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bA30BbIE KOHLIENTbI-KOHCTAHTbI

B AHITIMACKOWN XY 0)XXECTBEHHOWN NIUTEPATYPE

- N

BASIC CONCEPTS-CONSTANTS
IN ENGLISH FICTION

Ya. Demkina

Summary. The article shows the analysis of concepts and constants
of English linguistic culture. The relevance of the work is determined
by the recent increased interest on the part of linguists to study
the relationship between language and culture, which is naturally
reflected in, English fiction, in many areas of life and society. At the
present stage of development of cognitive linguistics “concept” is
considered as the basic concept. The concept should be studied not
only at the language level, but also at the level of consciousness.
The method of research forms a system-functional approach, which
is based on the consideration of the object as interrelated elements,
functioning within a specific linguistic culture. The object of this
research is English concepts and constants.

Keywords: cognitive linguistics, linguistic culture, English concepts and
constants, cognitive linguistics, English fiction, relationship between
language and culture.
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HTepec K NCCNefoBaHNIO APYTrUX HAPOLOB U KyJb-

Typ BCerga MOAOrpeBaeTcs MOsABIEHMEM HOBbIX

METOLOB M3yyeHus, NepeMeHamy B camom obLie-
CTBe, 3/IEMEHTAX €ro KynbTypbl, LLEHHOCTAX. B Hawe Bpems
LA TOro, YTo6bl NONYYNTb NPefCTaBiAeHre O TON UK NHON
KynbType He 06s3aTeflbHO exaTb B ApYrylo CTpaHy, u3yyatb
A3bIK U TPAANLMN — COBPEMEHHbIE CpefcTBa NHdopMaLun
NnpeaoCcTaBAlOT BCE HEOOXOANMbIE AaHHbIE. XyL0oXKeCTBEH-
Hasi InTepaTypa Bcerga ocTaBasiacb OCHOBHbIM UCTOYHUKOM
3HaHUI O KYNBType ApYrux HapoZoB.

MocpeAcTBOM XyLOXECTBEHHOWN NUTepaTypbl ynTaTenu
3HaKOMATCA C TpaauuMaMM, MPUBbIYKAMKU, MOBCELHEBHO-
CTbIO 1 YKNAZIOM XM3HW aHINIMYaH, a TakXkKe M3yyaloT UCTOo-
pUIO 1 COBPEMEHHOE COCTOAHME aHTNINACKON KYNbTypbl.

B paHHON cTaTbe pacCcMaTPMBAETCS aHanM3 KoHUen-
TOB-KOHCTaHT, MPUCYLMX aHIMIMYaHaM, CPefan KOoTopbIX
«courtesy», <khnumour». B 0CHOBY VX BblaeNieHWA fierna Knac-
cndurKauma aHrnuinckoro nccnegosatens K. @okc («<Habnto-
nas 3a aHrmunyaHamu: CKpbITble NpaBuia nosegeHns»). Ma-
Tepuanom A BbIABIEHUA yKa3aHHbIX KOHLENTOB-KOHCTaHT
NOCNYXUNN POMaHbl aHMMNCKoro astopa K. ATKMHCOH:
«Behind the Scenes at the Museum», «When there will be
the good news?», «Life after life».
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AnHomayus. (TaTbsl PacCMATPUBAET aHANM3 KOHLIENTOB W KOHCTAHT B aHIMii-
(KO XyZOXECTBEHHOI NuTepaType. AKTyanbHOCTb PaboTbl onpegensetca
6ONbLUMM UHTEPECOM CO CTOPOHbI IMHTBUCTOR K M3yUeHMI0 B3aUMOCBA3M A3bIKa
W KyNbTypbl, YTO 3aKOHOMEPHBIM 00Pa30M HAXOAWT CBOE OTPAXEHWE B XyHO-
)KECTBEHHOI IUTEPATYpe, BO MHOTUX Chepax XM3HM TOTo Uil MHOTo 06LecTBa.
Ha coBpemMeHHOM 3Tane pa3BUTUA KOTHUTUBHOIA IMHTBUCTAKM <KOHLENT» CYM-
TAeTCA 0CHOBHbIM NOHATMEM. KoHLENT Heo6X0AMMO U3yyaTh He TONbKO Ha A3bl-
KOBOM YpOBHE, HO Ul Ha ypoBHe C03HaHUA. MeToZuKy UccriefoBaHUA obpasyet
CUCTEMHO-QYHKLIMOHANbHDIiA MOAXOA, B OCHOBE KOTOPOTO NIEXMT PaccMoTpeHue
06beKTa Kak CUCTEMbI, LeNOCTHOTO KOpNyca B3aUMOCBA3aHHbBIX 3NEMEHTOB,
GYHKUMOHUPYIOLLIX B PAMKaX AHITMIACKOI Xy10KECTBEHHOI nuTepaTypbl. 06b-
KTOM /JAHHOTO UCCIeZ10BAHINA BLICTYNAIOT AHINNICKME KOHLIENTbI N KOHCTAHTbI.

Kntoueble ¢/108; KOTHUTUBHASA IMHTBUCTIAKA, OCHOBHOE MOHSATUE, AHIMINIACKUE
KOHLLeNTbI 11 KOHCTAHTBI, OTHOLIEHUA MEXAY A3bIKOM I KyNbTYPOi, aHMMicKan
XYAOKeCTBEHHAA NuTepaTypa.

K 6a30BbIM aHMIMACKAM KOHLIENTAM-KOHTAHTaM OTHO-
cnTca «courtesy». CornacHo K. Qokc, gaHHaA yepTa ABnA-
eTCA OAHOW N3 XapaKTepHbIX ANA aHMIMNCKOro HauuoHarnb-
HOro XapakTepa 1 noppasymeBaeT CTpemsieHre aHrnYyaH
BCerga ep)kaTbCa B paMKkax NPUANYUi, BEXINBOCTb, a Tak-
Xe caepxaHHOCTb. [9, c. 109]. KoHuenT «courtesy» Hawen
oTpaxeHwne B poMmaHax K. ATKMHCOH. Mprimepom MoxeT cny-
XNTb Cnegyowmii oTpbiBoK U3 pomaHa «When there will be
the good news?» “One of the mothers approached him, a
bright, polite smile stuck on her face, and said, ‘Can | help
you? when what she really meant was ‘If you're planning
on harming one of these children | will beat you to a pulp
with my bare hands!‘Sorry, he said, turning on the charm.
He surprised even himself sometimes with the charm.’I'm a
bit lost.” [16, c. 87]. PaccmaTpuBan AaHHbIA OTPbIBOK, MOXXHO
rOBOPUTb O TOM, UTO KOHLIENT-KOHCTaHTa «courtesy» nposB-
NSAETCA He NPOCTO B YYTMBOCTU NEPCOHAXeN, HO B UX caep-
»KaHHoCTW. [7, ¢. 57]

Ewe ogHUM NpriMepoM KOHLLEMTA-KOHCTAHTbI «courtesy»
MOXET CNYXWTb cClieflylollee BblCKa3blBaHWE M3 pPoOMaHa
K. ATKnHcoH «Behind the Scenes at the Museum».’Madame,
he announces, straightening himself, Jean-Paul Armand at
your service! [12, ¢.84]. B gaHHOM BbICKa3blBaHUN HaxoauT
BblpaXkeHVe TaKoW KOHLENT-KOHCTaHTa, MPUCYLMIA npea-
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CTaBUTENAM aHIMNNCKOMN HaUMn, Kak «courtesy». YUTMBOCTb
roBOPALLEr0 NO OTHOLEHNID K cobecefHNKY Bblpa)aeTca
nocpeacTBOM BeXXNMBOro obpatleHmnsa («Madamy), a Takxke
BEXKNNBOW KOHCTPYKLMKM «at your service». CnegyeT oTme-
TWUTb, YTO BEXNNBOCTb K NapTHEPY MO KOMMYHUKaLUn ABNA-
eTcA obA3aTeNbHbIM AN1A aHrnYaH. B cBA3M ¢ 3TM ncnonb-
30BaHMe [aHHbIX $OpM B NpPUBEAEHHOM BbICKa3blBaHWM
ABnAeTcA obA3aTeNlbHbIM KOMMOHEHTOM KOMMYHMKaTUBHO-
ro ycnexa. [7, c. 59]

Henb3sa He yKasaTb, UTO KOHLENT-KOHCTaHTa «courtesy»,
Bbiaenaemas K. Qokc B nccnepoBaHun «Habnogas 3a aH-
rnuyaHamu: CKpbiTble NpaBuia noBeaeHUs», NPoc/iexnBa-
€TCsl BO BCEX acrneKTax NoBCeAHEBHOIoO 06LWeHNA NpeacTa-
BUTeNIen 6puTaHcKom Hauun. MNpreegem NprumMep 13 pomaHa
K. ATknHcoH «Life after life»: ‘How about some hot tea and
a nice bit of buttered toast, Mrs Todd?’ Bridget said. ‘That
would be lovely, Bridget![13, c. 115]

Henb3sa He OTMETWTb, UTO «courtesy» Kak KOHCTaHTa,
NPUCYLLas aHMIMNCKOMY XapaKTepy, HEPeAKO nogpasyme-
BAET BKJIIOUYEHME JIMLIOM B KOMMYHUKaLMIO PErninK, OCHOB-
HOW LeNiblo KOTOPbIX CTaHOBUTCA HE BblpaXKeHWe MHeHUs
Unu cooblueHne cBefleHWin, HO BbIPa)KeHMe YUYTUBOCTYU
No oTHoLLEeHWIo K cobecefiHUKyY. Hanpumep: ‘Brown Windsor,
how delicious, Mrs Glover. What do you put in it to make it
taste this way? Really? How interesting.

MNpuvBeaeHHbIN OTPLIBOK COAEPXKUT BblCKa3blBaHNA nep-
COHaXa, OCHOBHOW LieNblo KOTOPbIX ABNAETCA nopaepa-
HUe KOMMYHWNKaTUBHOIO PaBHOBECHKSA, C/lelOBaHNE STUKETY,
KOTOPbIN MoApa3yMeBaeT BblpaXkeHWe BEXISIMBOrO OTHO-
WeHus K gpyromy nuuy. [Ina gaHHOW Lenu MCnonb3yetcs
nekcuuyeckaa eguHuua «delicious» ¢ ApKO BblpaXkeHHOW
NonoXuTesibHOWM KoHHoTaumel. Takum ob6pa3om, B LaHHOM
npumepe KoHUeNT «courtesy» BbICTynaeT Kak 0CO6eHHOCTb
aHIMUIACKOro MMPOBO33PEHUA, CBA3aHHaa C HeobxoanMo-
CTbl0 BbIpaXKeHUA (OPManbHOM YUTUBOCTU, BEXNMBOCTU
KaK 0053aTeNIbHOrO KOMMOHEHTA aKTa KOMMYHUKaLUN.

Wcnonb3oBaHne ¢opmanbHbix ¢pa3 Ans BblparkeHUs
BEXJIMBOrO OTHOLUEHUA K COBeCceHUKY MOXET ObITb TakKe
npocnexeHo B faHHoM npumepe «Life after lifex.

Very nice, Ursula said. ‘Do you have any photographs
of Derek when he was small? Or of his sister? she added
because it didn't seem right to exclude the girl from family
history merely on account of her being dead. [13, c. 85]

Heob6xoanmo yKasaTb, UTO Hanmurie KOHLEeNT-KOHCTaHTa
«courtesy» OoTMeuaeTca TakXKe B CUTyauusX, KOrga UCTWH-
HOe eJlaHMe roBOPALLEro B KOPHE OTINYAeTCA OT TOro,
YTO MPEeAnnCbIBAETCA MpPaBUIaMU BEXIIMBOIO OTHOLLEHWSA,
TO eCTb B paMKax KOMMYyHVKaLuy peyeBoe noBefeHne aH-
rMWYaHrHa, B MepByld ouvepefb, NPOAUKTOBAHO HeobXxo-
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AUMOCTbIO NPOABUTbL YUTUBOCTb K cObecefHUKY, a He cob-
CTBEHHBIMU HaMepPEeHUAMMU.

Mprmepom Nogo6HOro NPOABNEHNSA KOHLENTa-KOHCTaH-
Tbl «courtesy» cnegyeT Ha3BaTb TaKXXe AaHHbLIA OTPbIBOK
13 pomaHa K. ATKnHcoH «Life after lifex:

Well, do please feel welcome to come and play them on
mine, Ursula said, rather hoping that the downtrodden Mrs
Appleyard wouldn't take up the offer. [13, c. 112]

Kpome Toro, paccmaTpmrBas cofep*aHme KOHLENnTa-KoH-
CTaHTbI «courtesy», Henb3A He YKasaTb Ha MHCTUHKTUBHOE
CTpemsieHre aHrmuYaH 6biTb NpegynpeanTenbHbIMK, He 3a-
JOEeTb COOCTBEHHbIMY [eACTBUAMM WU CIOBaMU vy»Xoe
YyBCTBO COOCTBEHHOrO AOCTOUHCTBA. lMpuBegem npumep
13 pomaHa K. ATknHcoH «Life after life».

Sylvie was unsure how to reward him for this disagreeable
task, perplexed seemingly by his Jewishness. ‘Perhaps |
might give him something that would offend them?’ she
speculated.If | give money they might think I'm referring to
their well-known reputation for miserliness. If | give sweets
they might not fit their dietary strictures![13, c. 115]

Heobxoanmo yKkasaTb, UTO KOHLENT «courtesy» nogpa-
3yMeBaeT He TONMbKO YUYTMBOE OTHOLUEHWE, HEW3MEHHYIO
BEXNUBOCTb aHMIMYAH MO OTHOLWEHMWI0 K cobecefHuKy,
HO TaKXXe CAePKaHHOCTb, CKYMOCTb B MPOABIEHWNN SMOLMIA.
MpuBegem npumep 13 pomaHa K. ATKUHCOH «Life after Life»:

She stared blankly at the cloth and said, ‘l miss Daddy:
‘Me too, darling, Sylvie said. ‘Me too. Now don't be a
goose, go and tell the others to wash their hands![13, c. 77]

YKa3aHHbI OTPbIBOK UNMIOCTPUPYET CAepaHHOCTb Kak
OfHY U3 YepT, NPUCYLLNX aHTNNACKOMY XapaKkTepy. Bbicka-
3blBAHME MEPBOro yYaCTHMKA KOMMYHMKALMK 3aTparnBaeT
TeMy UyBCTB, MePEXMBaHWUA, O YeM CBUAETENIbCTBYET ean-
HUua «miss». CobecefHUK YKa3blBAeT Ha CXOXME IMOLMK,
OfHaKo, B KpaTKol maHepe (Me too). lNepcoHax cnewut ne-
pemMeHnTb TeMy Ha ObITOBYtO, MoBceHEBHYIO Temy: «tell ...
to wash their hands». [7, c. 61]. B gaHHOM cnyuyae KoHuenT
«courtesy» BbIpa)KaeTcA B HeXelaHWy SKCNAMuupoBaTb
cob6CTBEHHbIE MepeXMBaHMA.

KoHuenT-KoHCTaHTa «courtesy» MPUMEHWTENbHO K aH-
FMMNCKOMY XapaKTepy HepeaKo nogpasymeBaeT yUTUBOCTb
cobeceHNKOB MO OTHOLLEHWIO APYr K ApYyry, KoTopas 06-
YCNOBMMBAET TO, UTO UX OOLEHME HOCUT GOPMANbHbBIN Xa-
pakTep; BEX/IMBOCTb NPENATCTBYET HaNaXmBaHuio 6Gonee
TECHOro KOMMYHMWKATMBHOIO B3aUMOAENCTBUSA.

Cnepytownii oTpbIBOK M3 poMaHa «Life after Life» Takxe
Bblpa)aeT aHMMNCKNA KOHLIENT-KOHCTaHTY «courtesy»:
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‘Oh, my, a man'’s voice said, ‘how awful for you. Let me
help you. You have blood all over your nice peach scarf. Is
that the colour, or is it salmon?’

‘Peach, Ursula murmured, polite despite the pain.
[13, c. 97]

Kak 6blIo OTMEYEHO HaMW Bbllle, CTPEMSIEHME COXpa-
HUTb KOMMYHUKaTMBHOE paBHOBecKe, n3bexaTb KOHONNKT-
HOW cMTyauum ob6ycnoBnMBaeT BEXINBOCTb, yUYTUBOCTb aH-
IVYaH MO OTHOLIEHWMIO K CObeceaHNKy. B gaHHOM criyyvae,
HeCMOTPSA Ha TO UTO BbICKa3blBaHUE OLHOMO 13 YYaCTHVKOB
KOMMYHMKALMN HOCUT HEOHO3HAYHbBIN XapaKTep, Hauerne-
HO Ha To, UTOObI 3aaeTb cobeceqHNKA, peyeBoe NnoBefeHe
BTOPOro KOMMYHWKaHTa OTMEUEHO BEXITMBOCTbIO, YUTUBO-
CTblO, KOTOpAA YCUNMBAETCA TakUM onpefeneHnemM C 3KC-
NPEeCCUBHOWM OKPACKOW, KaK «superior».,

Ewe oaHum n3 Bblaenaemblx K. DoKC KOHLENTOB-KOH-
cTaHT aBnaetca «<humour». Mo mHeHunto K. DokKc, tomop He-
pPefKo UCMOJIb3yeTCA aHMMYaHaMmn Kak CcpeacTBo 6opb-
6bl MPOTUB COLMNANIbHON HENOBKOCTU. B BbiCKa3blBaHMAX
npeacTaBuTeNien JAHHOW Hauum Hepepko MpoCnexunsa-
eTcA MpOHUYeckue snemeHTbl. CnegyeT OTMETUTb, UTO
BO MHOTMX CNy4yaax IOMOP aHrM4YaH HanpasneH Ha HUX
camMmuXx.

MpuBepem npuMepbl GYHKLUMOHUPOBAHNA KOHLenTa
«humour» B pomaHe «When there will be the good news?».

‘I'm a goddess to him now, Dr Hunter laughed, ‘but one
day I'll be the annoying old woman who wants to be taken
to the supermarket! ‘Och, no, Dr H., Reggie said. ‘I think
you're always going to be a deity for him![9, c. 57]

B naHHOM cnyyae KoHLenT-KoHCTaHTa «<humour» peanu-
3yeTca yepes caMonpoHUIo nepcoHaxka Dr Hunter. laHHbIN
npuem B MpvBedeHHOM BbICKa3biBaHWU/ BblpaXkaeTca Mo-
CpencTBOM MPOTMBONOCTaBNeHUA cnosa «goddess» B nep-
BOM MpefnoXeHnn, CBA3aHHOIO C eauHuLen «now». CroBo
«goddess» 06rnafaeT APKO BbIPAKEHHOW MONOKUTENBHOW
3MOLMNOHANbHOW OKPAaCKoOW M MPOTMBOMNOCTABMAAETCA CNO-
BOCOYeTaHMIo «annoying old woman», KoTopoe cBA3aHO
c «one day» 1 0bnafaeT APKO BblpaKeHHOWN OTpULLATENBHOW
KOHHOTauuel. Takum o6pa3om, co3fjaeTca NPoTUBOMNOCTaB-
NeHVe XapakTepuCTUK MeXAy BpPeMEHHbIMU MOHATUAMM
«cenyac» n «ofHaxpabl». CnefyeT OTMETUTb, YTO AaHHaA Ca-
MOWMPOHMA MepCcoHa)xa fABNAETCA HeOTbeMJIEMOW YacTbio
KoMMmyHuKauun. KoHuent «humour» npugaeT obueHuo
MeXAYy NepCoHaXaMu HENPUHYXXAEHHOCTb, @ TakXe NO3BO-
NAET CKPbITb UCTUHHbIE YyBCTBA FOBOPALLETrO B AAHHONW CU-
Tyauum.

Elle ogHUM Nnpumepom peanmnsaLmm KOHLenTa-KoHCTaH-

Tbl «khumour» MOXeT CNyXuUTb CneaytowWwnii OTPLIBOK 13 po-
MaHa K. ATknHcoHa «Behind the Scenes at the Museumy»:
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‘I have some business to do, George says hurriedly,
and Bunty thinks the better of things and stabs the steak
instead. ‘For heaven'’s sake, what's wrong with you, what do
you think I'm doing — meeting another woman for a riotous
night on the tiles?’ (A clever question, of course, as this is
exactly what my father-of-a-day is going to do.) Will Civil
War rage in the kitchen? Will Atlanta burn? | wait with bated
breath.[12, c. 115]

B npuBegeHHOM Bbille OTPbLIBKE pPaccMaTpUBaeMbI
HaMK KoHUenT «humour» HaxoAUT OTPaXKeHNe BO BTOPOM
pennnke nepcoHaxa (...meeting another woman for a
riotous night on the tiles?). lfepoit npoHn3upyet no nosogy
CNOXMBLUENCA cMTyauuu, JoBoAA ee Ao abcypaa. B paHHOM
cnydyae crneflyeT 3aMeTUTb, YTO BKJIOUEHME MOpUCTUYe-
CKOro KOMMOHEHTa npecnepyeT Lenb CHATUA KOMMYHUKa-
TUBHOTO HaNPAXeHNA Mexay nepcoHaxamu. CnegyeT oTme-
TUTb, YTO HaYaNo PEMIMKMN HOCUT KpaliHe 3MOLMOHANbHbIN
XapaKTep, UTO BbIPaXKaeTcA B MCMOb30BaHUN YCTONYMBOIO
cnoBocoyeTaHuA (For heaven’s sake), a Takke B NCMOJIb30-
BaHMM eVHULbI KWrong» C OTPULIATENIbHOM KOHHOTaLUeNn.
Wcnonb3osaHue KoHuenta «humour» MO3BOMSAET «CMAr-
UNTb» PENnKY B LIeSIOM, HETPANM30BaB KOMIMOHEHT C He-
raTMBHOWN OLleHKON. TaknMm 06pa3om, MOXKHO CKasaTb, UTO
B paCcCMOTPEHHOM pparmeHTe roBopALWMIA CTpeMUTCA n3be-
XaTb KOHONMKTHOW CMTyauuuy, UCNosb3yA ANA aHHOW Lenn
VNPOHMIO.

OcHoBbiBasAcb Ha uccnegoBaHuax K. Dokc, Henb3A
He yKasaTb, UTO MWCMOJIb30BaHME KOHLENTbI-KOHCTAHTI
«humour» B Llenom xapakTepHoO Afisl aHIIMIACKOTO Aumasora
[9, c. 88]. loBOpPALMI HEpeAKO BKITIOYAET IOMOPUCTUYECKNI
3/IeMeHT B BblCKa3blBaHWe 15 NOAAEPKaHWA KOMMYHMKa-
TUBHOTO PaBHOBECUA, NPEOAONEHNA HEJIOBKOCTU B pamMKax
obLleHun, HanaxnBaHua gnanora c cobecegHuKom. Paccmo-
TpuM cnegyownin npumep 13 pomaHa K. ATkuHcoH «When
there will be the good news?».

‘Aw, bless, Reggie said. Reggie and Dr Hunter ate a
whole plate of cakes between them. ‘I think | have a fat
person inside me trying to get out, Reggie said and Dr
Hunter laughed and then nearly choked on a miniature
coffee eclair, which would probably have been OK because
Reggie had asked Dr Hunter to teach her the Heimlich
manoeuvre for exactly this kind of occurrence. ‘I'm very
happy, Dr Hunter said when she'd recovered and Reggie
said,‘Me too![14, c. 112]

B paHHOM cnyyae IOMOPUCTUYECKNIA KOMITOHEHT cofep-
XuTtca B BbickasbiBaHuu: «l think | have a fat person inside
me trying to get out». Cnegyer oTMeTUTb, UTO UPOHMA,
copepKallasca B persivke nepcoHaa BHOBb HarnpasJie-
Ha Ha Hero camoro. Komuueckuin 3¢pdeKT BbiCKasblBaHUA
CTPOMTCA Ha MPOTUBOMOCTABNEHUN TaKUX efuHUL, Kak
«inside» n «(get) out». B pamkax faHHOM KOMMYHUWKaTUBHOW
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CUTYyaL UM roBOPALWKIA CTPEMUTCA NOCPEACTBOM CaMOMpPO-
HUW CrNaguTb BO3MOXHYIO HENIOBKOCTb B 0OLieHMK, npu-
[aTb eMy HEeNPUHYXAEHHbIN xapakTep. CneayeT OTMETUTD,
MepcoHaX JOCTUraeT CBOEN Lenn, O YeM CBUAETENbCTBY-
eT oTBeTHaA peakuua cobecepnHuka: «laughed», «'I'm very
happy». [7, c. 77]

Ele oaHMM NprUMeEpPOM BblpaXKeHusa aHMINACKOro IoMo-
pa MOXeT CIYXMWTb CNIeAyIoLWMA OTPLIBOK 13 pomaHa K. AT-
KUHcoH «Life after lifex:

‘An honest woman?’' Sylvie mused.’ls there such a thing?’
(Did she say that out loud?)‘And anyway, she’s so very young
to be married![13, c. 115]

B npuBegeHHOM  ¢parmeHTe  KOHUEMT-KOHCTaHTa
«humour» Bblpa)kaeTca uepes UPOHWI0 NepcoHaxa. B cea-
31 C TEM, UTO repOUHSA UPOHU3MPYET MO NOBOAY *KEHCKOTOo
Mona, 0OflHaKo, Cama K HemMy NPUHaZNEXNT, MOXXHO rOBOPUTb
0 CaMOMPOHUN. B laHHOM CJlyuyae BKIIIOUYEHVE OMOPUCTNYE-
CKOrO KOMMOHEHTa B BbICKa3blBaHMM HaLeNeHo Ha npuaa-
HVE KOMMYHMKaLMN HEMPUHYKAEHHOTO XapaKTepa.

CnepyeT ykasaTb, 4To KoHUenT «humour» BKoYaeT
B ceb6A He TONIbKO HaCMeLUKy, MPOHWUIO Hagd KeM-nn6o (nnm
camum coboi) Kak Liefib BbiCKa3blBaHWsA, HO MofApa3yMeBaeT
CTUSb O6LIeHWA, NPUCYLWMIA aHrnYaHaMm. Mpusegem npu-
mep 13 pomMaHa K. ATKMHcoH «Life after lifex:

And what about us?’ a worried Pamela asked. ‘Shall we
have to go away to school?’

‘Not unless you're very naughty, Hugh said, laughing. ’
[13,c. 105]

B faHHOM OTpbIBKE repoi NoATPYyHMBAET Hag cobeces-
HUKOM (pebeHKOM), CTPeMMTCA NOCPeaCTBOM IOMOpa YINTU
OT OTBETa Ha Cepbe3Hblil BOMPOC, 13bexaTb CoLuanbHOM
HeNoBKOCTU. [0 MHEHMI0 BTOPOrO YYacCTHUKA KOMMYHUKa-
LMW, Cepbe3HbIi OTBET Ha MOCTABJMIEHHbIA BOMPOC MOXET
ObITb HEYMECTHbIM B fJAHHON KOMMYHUKATUBHOW CUTyaumK,
B CBA3M C YeM YHMBEPCASIbHbIM CPEACTBOM CTAHOBUTCA fer-
Kas MPOHUA, NO3BOMAIOWAA COXPAHUTb KOMMYHUKATMBHOE
paBHOBECHE 1 3aKPbITb MOAHATYIO TEMY.

B paHHOM cnyyae IOMOPUCTUYECKUIA KOMIMOHEHT Npocie-
XMBaeTcA B pa3roBope cobeceHNKOB 0 pebeHke. AHann3u-
pya NMpPUBELEHHbIN OTPbIBOK, MOXHO CKa3aTb, UTO KOMMY-
HUKaHTbl He CTPEMATCS N30eXKaTb COLMaNIbHON HENTOBKOCTY
nocpefCcTBOM OMOPA, HO MOALIYYMBAIOT APYr HaZ APYroM
Onsi NoAAep»KaHUs KOMMYHUKATMBHOTO KOHTakTa. Cnegyet
OTMETUTb, UTO KOHLIENT-KOHCTaHTa «<humour» npocnexunsa-
€TCA B KOMMYHUKaLMW aHIIMYaH Ha abCoNMOTHO pasnnyHble
Tembl (B JaHHOM CJlyyae Ha TeMy HOBOPOXKAEHHOTro pebeH-
Ka), BK/MOUEHNe ero B KOMMYHUKATVBHbBIA aKT JOMYCTUMO
B 60NbLWINHCTBE CNyYyaes.

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N°5 mai 2019 a.

MprBegemM ele OoAMH MpPUMepP peanusaumm KoHuen-
Ta-KOHCTaHTbl <khumour» n3 pomaHa «Life after lifex:

‘Why is it so quiet, what have you done with the boys?’

‘Sold them, Pamela said, perking up. ‘Three for the price
of two! [13, c. 124]. B paHHOM cnyyae o6beKkTOM tomopa
OfHOrO 13 YYaCTHUKOB KOMMYHUKaL MM ABNAOTCA feTU re-
[pOEB, UTO NOAYEPKMBAET TaKyH0 YKa3aHHYIO Bbille 0CObeH-
HOCTb aHIMMIACKOrO IOMOPA, Kak ero NpMMeHUMOCTb Npak-
TUYECKN K JII060N TemMe KOMMYHMKauuu. KOMop no3sonsiet
ropopsuiemMy nogafepxaTtb PeUYeBON KOHTaKT C cobecep-
HUKOM, MPUAaTh akTy KOMMYHMKAUWUW HEMPUHYXOEHHbIV
XapaKkTep, a TakXe u3bexaTb counaibHON HEeNoBKOCTMH,
BbI3BaHHOI BOMPOCOM MEePBOro yyacTHMKa peyeBoro o6-
LieHms.

KoHcTaHTa «<humour» aBAseTcs HeoTbemMnemMbiM KOMMO-
HEHTOM peyeBoli KOMMYHMKaLUW aHrnyaH. lOMop Hepeako
NCMOJIb3yeTcA B TEX CJIyYanX, KOrga KOMMYHMKAHT He 3HaeT,
KaKum ob6pasom noanepatb avanor. Hanpumep:

So many startling revelations for one pot of tea. Are
there more to come? Should | brew another pot?'[7, c. 79]

B psage cnyyaes koHuenT «<humour» Bblpa)kaeTcsa yepes
capkasm. Mpusegem npumep us pomarHa «When there will
be the good news?».

‘Aye, right, Reggie whispered back. She groped behind
her back before finally grabbing on to the ‘weapon’ ‘A tube
of Trebor mints?’

Reggie said sarcastically.I'm so scared’

‘Extra strong, Billy said with a smirky kind of grin. [14, c.
119]

B paHHOM OTPbIBKE KOHCTaHTa «humour» HaXo4uT Bblpa-
KeHne He B

noawyuyMBaHun cobecefHNKOB APYr Haj ApYyrom,
HO B CapKacTUYeCcKMX pennmKax: pernka nepcoHaxa nme-
€T nepeHOoCHbI cmbich (I'm so scared), Ha YTO AOMONHU-
TeNIbHO YKa3bIBaeT aBTOPCKMI KOMMeHTapuii «sarcastically».
B naHHOM cnyuae capkasm HanpaBJieH He Ha BbiICMenBaHue
APYroro yyacTHMKa KOMMYHUKaLm1, Ho, Hao0bopoT, Ha noa-
JepXKaHune KOHTaKTa Mexay cobecefiHNKaMm, B CBA3N C Yem
KOMMYHUKaTVBHOE paBHOBECKE He HapyLUaeTcA.

PaccmatpuBan capkasm Kak CpefcTBO BbIpaXKeHUs] KOH-
uenTta <humour», NprBegem cnegyoLWUn Npumep:

Oh, yes, war is always so Christian, isn't it?” Pamela
said sarcastically. ‘Especially when one is English. | have
several friends in Germany, she said to Ursula. ‘Good
people![7, c. 86]
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Peub nepcoHaa HOCUT CapKacCTMYHBIA XapakTep, Ha-
npaeneHa NPOTUB pPAAa TPaAWUUNNA, CNOXMBLUMXCA B aH-
rMUACKOM OOLLECTBE, @ UMEHHO, K BHELLHEN PENTUIMO3HOCTU
npencTaBuTeneil gaHHoOM Hauuwn. Heobxoaumo 3amMeTuTb,
YTO CapKacTUYecKoe BbICKa3blBaHWE repPOMHU OTHOCUTCA
K TeMe pennrum, 4To no3BoJIsfeT roBOPUTb O TOM, YTO MO-
cnegHAA ABNAETCA OAHOM M3 YaCTOTHbIX TEM aHMNINCKOro
tomopa/ HacmelwKkn. [JononHUTeNbHbIM YKa3aHMeM Ha Xa-
paKTep BbICKa3blBaHUA FE€POMHU CIYXXUT UCMONb30BaHNE
aBTOPOM NleKCMYECKOM eanHNLbI «sarcastically».

Cxoxee  QYHKUMOHMPOBAHME  KOHLENTa-KOHCTAHThI
«humour» MOXeT ObITb MPOCNEXEHO B ClefyoLEM NPrMe-
pe (pomaH «Life after life»).

‘Oh, splendid, Hugh said, relieved at the sight of Mrs
Glover waiting in the doorway ... ‘The ghost of Escoffier is
at your back today, Mrs Glover! Mrs Glover couldn’t help but
glance behind her.

B paHHOM cnyuae pennuka KommyHuKaHTa («The ghost
of Escoffier...») BkNoyaeT B cebs IOMOPUCTUYECKUIN KOM-
MOHEHT 1 HalueneHa Ha MoAlWy4nBaHue Hag APYrM yJyacT-
HMKOM KOMMYHUKauun. Vicxoas U3 KOHTEKCTa, MOXHO ro-
BOPUTb O TOM, YTO OCHOBHOW LIeNbi0 UPOHMMN MePCOoHaKa
ABNAEGTCA CHATME KOMMYHVKATUBHOIO HaNPsXeHUA mexay
cobecefiHMKamy, NpUYAAHME aKTy KOMMYyHMKaLWMW Henpu-
HYXIOEHHOCTH, a TakKe n3bexaHue coumanbHOW HeNnoBKO-
CTW, BbI3BaHHOW CEPbE3HBbIM XapaKTepOoM NOAHATON TEMbI.

Hepenko IOMOPUCTUYECKMA KOMMOHEHT B aHMINNCKOWN
peun CopepXUTCA B PasfMYHbIX Kanambypax, npucyLimx
peun aHrnmnyaH. PaccmoTpum nprmep 13 pomaHa «Life after
life»: They all trooped down the drive to inspect the car,
Pamela, still on her crutches, hobbling tardily behind. ‘The
poor and the maimed, the halt and the blind, she said to
Millie and Millie laughed and said, ‘For a scientist you know
your Bible![13, c. 123]

B npuBeneHHOM OTPbIBKE HOMOPUCTUYECKNA dbbEKT
peun OfHOro M3 MepCoHa)<el OCHOBAaH Ha BULOM3MEHe-
HUM uuTaTbl U3 brnbnuu. B KauectBe OCHOBbI CBOEro Bbl-
CKasblBaHMA NepcoHax bepeT 6nbnelrickoe BbiCKasblBaHME,
coxpaHasa o6y dopmy (0COBEHHOCTU CUHTAKCUYECKOW
KOHCTPYKLUWN), OQHAKO 3aMeHAA WCXOfHble fekcuyeckume
efMHUUbI APYrMMK, 4YTO MO3BOSIAET BTOPOMY Y4YaCTHUKY
KOMMYHMKaLmn 6e3ownboyHo naeHTndumumnpoBatb opu-
rmHan. Kak ykasbiBanocb Bbllle, TeMbl aHIIUACKOW MPOHUN
pa3Hoo6pa3Hbl U MOTYT 3aTparMBaTb PasiMUHblE CTOPOHDI
XM3HKY (B JaHHOM Cllyyae, penurus).

IOmopucTuyeckuin 3¢pdeKkT BbICKasbiBaHUA CTPOUTCA
Ha peyeBoN Urpe, CO3JaHHOM NepCoHaXXeM B JaHHON CUTya-
unm obLieHnA. YKasaHHOe Bblpa3mnTenbHoe CPefiCTBO BKIIHO-
yaeT B cebA CTONKHOBEHME TakMX eauHuL, Kak «Queen»
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1 Hapeums «whatever». C NOMOLLbIO UIpPbl CJIOB aBTOp rMe-
penaeT MPOHUIO OQHOTO YYaCTHMKA KOMMYHUKaLUK K gpy-
romy. loBOpA 0 LenaAx NCnonb3oBaHus KoHuenTta <humour»
B J]AHHOM Cilyyae cnefyeT OTMeTUTb, YTO NoJO6HbIM 06pa-
30M OfUH M3 cobecefiHNKOB OEMOHCTPMPYET HamepeHune
COXPaHUTb KOMMYHWKATVBHOE PaBHOBECUE, BMECTE C TeM
YKasblBas APYromMy YYacTHUKY KOMMYHVKaLUN Ha CBOKO He-
3aNHTEPECOBAHHOCTb JaHHOWN TEMOA.

Taknm 06pa3oM, KOHUENT-KOHCTaHTa «humour» npo-
CNeXNBaeTCs B 3HAUMTESIbHOM KOJNMYEeCTBE OTPbIBKOB
13 pomaHoB K. ATKUHCOH. VX aHann3 no3sonaeTt rosoputb
O TOM, UYTO IOMOP aHrIMYaH MOXeT ObiTb CBA3AH C NPAKTU-
yeckn nbon Temol ob6LeHUs (cemba, NoNNTKKa, paboTa
M T.4.). AnA aHrmmyaH npakTUYeckn OTCYTCTBYIOT Tembl/
BOMPOCHI, HA KOTOPble CYMTAETCA HEMPUIMUYHBIM WYTUTb.
Cneplyet yKasaTb, UTO IOMOPUCTMYECKOE, NPOHMUYECKOE OT-
HOLUEeHMe K AeliCTBUTENIbHOCTM ABNAETCA Y aHIMnYaH ped-
NEKTOPHbIM 1 NO3BONAET HOPOTLCA C COLMANbHON HENOB-
KOCTbIO, CrMa)kuBaTb BO3HMKaOLWMeE peyeBble KOHOMKTbI.
K dopmam BbipakeHnsa KoHUenTa <humour» MOXXHO TakxKe
OTHeCTW Kanambyp, nrpy cjioB rosopsiero. Hepegkmm ag-
neHviem cnepyeT Ha3BaTb MCMOJIb30BaHME IOMOpPa B CUTYa-
LMsAX, Korga cepbesHblli OTBET MOXET HapyLUUTb KOMMYHU-
KaTMBHOe paBHOBecue Mexpay cobecefiHMKamu, obuaeTtb
O[HOTO 13 roBopAWmX. B nofgobHbIx ciyyasax BKloUYeHue
IOMOPMCTUYECKOIO KOMMOHEHTa MO3BONAET YCMEeWHo 3a-
BEPWUTb Ananor/ nepenTu K apyron teme obcyxaeHus.
Kpome TOro, HepeAKo toMOp aHrnyaH U3 pomaHos K. AT-
KMHCOH HOCUT capKacTMyeckunm xapaktep. OCHOBHOW
Lenbld KOMMYHMKAHTA B MOJOOHbIX Cly4yasx ABAAETCA
HacMellKa, NOoATPYHUBaHME Hapg cobecepHunkom. B pspge
CnyyYaeB MOHATb LWYTIMBOCTb BbICKA3blBaHUA MepCoHaXa
no3BosiAeT aBTOpPCKasa peub, Hanpumep, UCMOoJfib30BaHUe
TaKuMX 3N1eMeHTOB, Kak «to laughy, «sarcastically», <amiably»
n gpyrue.

B pe3ynbraTte 6binu caenaHbl aefytowme BbiBOAbI:

Havnbonee 4yacTOTHbIM MO KOMMYECTBY BbIABIEHHbIX
NPUMepoB CTajl KOHLEeNT-KoHCTaHTa «humour» (15 npu-
MEpPOB) MO CPABHEHWUIO C APYrIM KOHLENTOM-KOHCTAaHTOM
«courtesy». CnegyeT ykasaTb, uTo Bblgensemas K. Dokc
yepTa <humour» HaxoAWT BblPaXKeHME B pPeUn NepcoHaxel
Ha pa3nunyHble Tembl. FOMOp B paMKax KOMMYHWKaLuUu npea-
CTaBUTeNen paccMaTpUBaEeMOro Hapofa CIyXWUT HeCKonb-
KUM Liensam: npeofoneHne coumanbHOM HeTOBKOCTH, BO3HU-
KaloLen B npouecce amanora, U3MeHeHne TeMbl, npugaHmne
KOMMYHUKaLMN HEMPUHYXAEHHOCTM 1 T.A. Hepeako KoH-
LienT-KoHcTaHTa <humour» nogpasymeBaeT noflwyymBaHue
cobeceAHMKOB APYT Haj APYrOM, CapKacThyecKue pensnKku.

PaCCMOTpeHHbIe 6a3oBble KOHLUEeNTbl-KOHCTAaHTbl WUC-

nonb3yloTcA Kak BepbanbHoe BbipaXkeHre B peun repoes
AHIMUNCKON NUTEpaTypbl.

Cepusa: [lymaHumapHeie Hayku N°5 mat 2019 2.
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